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Abstract

Red tourism is the activities which enable tourists to realize the importance of
the revolutionary spirit and receive revolutionary traditional education by vi-
siting revolutionary memorials. Red tourism attracts more and more tourists
with its unique cultural connotation. Its English translation is the key to
opening up overseas markets. Building a Chinese-English bilingual corpus of
red tourism is of great benefit to English translation research. This article first
summarizes the theoretical and practical significance of the construction of a
Chinese-English bilingual corpus of red tourism; then discusses the urgency
of constructing a bilingual corpus of red tourism from two perspectives: im-
proving the quality of red tourism English translation and telling red stories
of Hebei; on this basis, the steps of corpus construction are proposed; finally,
the application of the corpus is explained from three levels: serving for the
study of the theory and practice of Chinese-English translation, serving for
the teaching of Chinese-English translation, and serving for the language and
cultural comparative research.
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1. Introduction

Red tourism refers to a kind of activity which organizes tourists to visit revolu-
tionary memorial sites and monuments so as to make tourists realize the signi-
ficance of the revolutionary spirit and receive the traditional education of the

revolution. The red culture of the Communist Party of China has a long tradi-
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tion, and red tourist attractions carry a rich red culture. With the vigorous pro-
motion of red tourism by the Central Committee of the Communist Party of
China, there has been a continuous upsurge of red tourism across the country.
Provinces and cities are scrambling to develop and plan red tourism, which has
also aroused the interest of a large number of investors and has stimulated the
development of red tourism (Wei, 2018). This study investigated the status quo
of the translation of red tourism resources in Hebei Province and found that
there are mistranslations, omissions, grammatical errors, multiple translations,
lack of cultural information, and even spelling errors in some translated texts of
red tourism resources. The red tourism resources in Hebei Province are su-
preme, iconic and unique in the whole country. The problems existing in the
translation of these red tourism resources have seriously affected the image and
level of these red scenic spots. Therefore, it is necessary to build a Chinese-English
parallel corpus of red tourism resources to standardize the translation of red
tourism resources in Hebei. This study takes Hebei Province as an example to
discuss the construction method and application prospect of a bilingual corpus

of red tourism resources.

2. Research Background

Corpus first originated in the United States in the 1960s, symbolized by the com-
pletion and application of the Brown corpus. Sinclair gives a representative defini-
tion of corpus earlier: A corpus is a collection of naturally occurring language texts
that describe the states and variants of a language (Sinclair, 1991). Hunston defines
a corpus more specifically as a collection of naturally occurring languages collected
for linguistic research, which can be a few sentences, or a collection of texts or re-
cordings (Hunston, 2002). Corpus linguistics is a new discipline that studies lan-
guage phenomena and laws based on a large number of objective corpora collected
(Yang, 2002). The corpus method was introduced into China in the early 1990s,
and since then domestic scholars have begun to study corpus (Chang & Yu, 2009).
Corpus makes translation research more objective and sufficient by virtue of real
and reliable data and empirical research methods. Baker was the first to apply
corpus to translation research. He put forward the concept of corpus translation
studies, and expounded its development prospects (Baker, 1993).

A bilingual parallel corpus is a kind of corpus, which consists of the original
language of a language and its target language with parallel correspondences at
the word, sentence, and paragraph levels. A bilingual parallel corpus contains a
large number of bilingual examples, which are widely used in machine transla-
tion, translation teaching, text translation, dictionary compilation and other
fields (Wang, 2004). Establishing parallel corpora and conducting research is
one of the important representations, which represents the current development
trend of translation research, language contrast research and foreign language
teaching research, namely the corpus-based method (Zhen & Zhang, 2004). A

parallel corpus is to input the completely corresponding texts of the two lan-
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guages in the computer, and then compare and analyze how the two languages
express the same contents (Xiao & Dai, 2011).

As scholars engaged in translation research and language contrast research
gradually realized the importance of parallel corpora, the earliest domestic dis-
cussions on tourism corpus were Li Dechao, Wang Kefei, etc. Their papers ex-
pounded the design concept of English-Chinese tourism corpus, and discussed
the research and teaching of tourism translation (Li & Wang, 2010). Their re-
search has important guiding significance for the construction of tourism cor-
pus. But its research is only limited to a certain historical period and lacks con-
tinuous and dynamic research. In addition, the research application is only limited
to the tourism translation in Hong Kong, and it is rarely involved in many domes-
tic tourism materials. Xiao & Chen (2012) built Hengyang Chinese-English Paral-
lel Tourism Corpus, which greatly promoted the development of the local tour-
ism industry and cross-cultural communication. In recent years, many domestic
researchers have combined the construction of parallel corpus with local tour-
ism. It advocates to excavate and organize the local red cultural heritage, and
build an English-Chinese bilingual corpus, so that the local red cultural heritage
can be inherited (Wei, 2018; Wu, 2020). In view of this, it is of great significance
to construct the English-Chinese parallel corpus of Hebei red tourism and con-

duct related research.

3. The Significance of the Construction
of Hebei Red Tourism Corpus

Hebei has a special geographical location, a long history and profound cultural
heritage. The red revolutionary culture formed during the revolutionary war is
distributed throughout the urban and rural areas of Hebei. These cultures have
distinct themes and their own characteristics (Tian & Li, 2021). Its significance

mainly lies in:

3.1. Theoretical Significance

First of all, the corpus to be constructed is a multimodal parallel corpus that in-
tegrates various information such as audio, video and text corpus, which will
provide a good paradigm and convenient entry for the dissemination and re-
search of Hebei red spirit. Secondly, the completed corpus provides a large
number of well-documented real corpora. In addition to red tourism resources
and red education bases, it also includes local dialects and customs, local red
culture and history, and materials of red art works. It will also serve translation
research, red cultural studies, local studies, etc. In particular, translation studies
are paying more and more attention to localization characteristics. Translation
studies and cultural studies based on corpus comparisons are also the frontiers
of international related academic fields. The proposed corpus can provide a
more comprehensive and authoritative resource base for the translation theory

and practice research and cultural research of various research institutions in the
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province and even the whole country.

3.2. Practical Significance

Hebei Red Resource Corpus has positive significance for Hebei’s external pub-
licity, internationalization, tourism brand promotion, and retention of revolu-
tionary historical materials. As an old revolutionary base, governments at all le-
vels have been paying attention to the development of Hebei. The central gov-
ernment also proposed to carry forward the spirit of revolution and give full play
to the advantages of red resources. Establishing a corresponding red resource
corpus and seizing the opportunities of the times are also in response to the
overall national development plan and the needs of the development of the
times. The proposed corpus standardizes and unifies the translation of related
texts and terms, and integrates and categorizes the red resource culture in Hebei,
which covers many red resources that have not been fully explored and publi-
cized. It has good practical significance for promoting urban branding and pre-
serving the red resources of diversity. As far as translation teaching and localiza-
tion translation services of Hebei tourism are concerned, the authority and au-
thenticity of the corpus are irreplaceable by general auxiliary tools and man-
power. This corpus can accommodate a large number of authoritative Chinese
and English examples, which can be applied to translation teaching and promote
the cultivation of high-quality translators. In addition, the bilingual corpus pro-

vides a good paradigm and reference for the future red culture translation project.

4. The Urgency of Red Tourism Corpus Construction

4.1. Improvement of the Quality of English Translation of Relevant
Texts of Hebei Red Tourism and Red Education Base

Hebei Province is full of red tourist attractions and red education bases, such as
Xibaipo Red Tourist Area, North China Military Region Martyrs Cemetery, the
former site of the Eighth Route Army 129" Division Headquarters, Langya
Mountain, Jinji Luyu Martyrs Cemetery, Ranzhuang Tunnel Battle Site, Jin Chaji
Border Area Revolutionary Memorial Hall and other scenic spots or old sites; as
well as hero-themed education bases such as Li Dazhao Memorial Hall, Rong
Gaotang Memorial Hall, Dong Cunrui Martyr Memorial Hall, Ma Benzhai Me-
morial Hall, Guo Shoujing Memorial Hall, Li Shaochun Memorial Hall and so
on. However, through on-the-spot investigation of some red tourist attractions
and educational bases, it is found that the translation problems of relevant texts
are prominent, such as cultural mistranslation, omission of translation, gram-
matical errors, pragmatic errors, and inconsistencies in the translation of proper
names. In the process of creating the corpus, the researchers will sort out these
corpora, and carry out repeated proofreading and revision to ensure the stan-
dardization and accuracy of the corpus. The proposed corpus will also supple-
ment the missing translations, which will improve the English translation of red

resources in Hebei to a certain extent.
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4.2. Importance to Tell Red Stories in English

The stories of Red Revolution in Hebei are rich in content. The main purpose is
to tell the stories of “people, objects, events, and souls” well, and use the stories
to encourage people in contemporary society. “People” refers to the people with
lofty ideals and revolutionary martyrs with revolutionary spirits, including not
only heroes who shine in the annals of history, but also ordinary revolutionary
masses. For example, the five heroes of Langya Mountain, the revolutionary
martyr Dong Cunrui, the anti-Japanese hero Haiwa, the cow herding baby Wang
Erxiao, and the soldier Zhang Ga, etc. “Objects” refer to the relics and memorials
of the Revolutionary War, the former residences of historical figures, and the
objects used by revolutionary soldiers during their lifetimes. For example, the Li
Dazhao Memorial Hall, the former site of the 129" Division Headquarters of the
Eighth Route Army in Shexian County, the Five Heroes Exhibition Hall in Lan-
gya Mountain, the Ranzhuang Tunnel War Memorial Hall, the Bethune Ketihua
Memorial Hall, the Exhibition Hall of the Chinese People’s Anti-Japanese Mili-
tary and Political University (hereinafter referred to as the Anti-Japanese Uni-
versity Exhibition Hall), Chengnanzhuang Jinchaji Border Revolution Memorial
Hall, Xibaipo Revolutionary Memorial Hall, Shanxi-Hebei-Luyu Revolutionary
Memorial Hall, etc. “Events” refer to historical events that have a major impact
on history or influential revolutionary heroic deeds. For example, the student
movement of the Second Division of the Red Division in Baoding, and the
people of the Jizhong Plain tunnel warfare. “Soul” refers to the spirit and integr-
ity formed in the revolutionary struggle. For example, Xibaipo spirit, Bethune
spirit, etc. It is necessary to dig deep into the historical stories of the revolutio-
nary ancestors’ unremitting struggle for revolutionary ideals, and grasp the
ideals and beliefs that run through the entire revolutionary process. Through the
storytelling of “people, objects, events, and souls”, people can deeply understand
that a happy life is hard-won, which can strengthen the ideals and beliefs of so-
cialism, and improve the centripetal force and cohesion of the nation. To tell the
story of the red revolution well, it is necessary to highlight the lofty spirit of hard
work, selfless dedication and fearlessness contained in the story; it is necessary to
clearly explain the ideological connotation, historical value and implication of
the times of the revolutionary spirit, so as to encourage people to always main-
tain a sense of urgency and to cultivate the feelings to family and country.
Through each red story, the history of the struggle of the party and the history of
the founding of the People’s Republic of China is clearly displayed, so that the
people can truly appreciate the original intention and mission of the Communist
Party of China (Tian & Li, 2021).

5. Construction of Chinese-English Parallel Corpus of Hebei
Red Resources

The proposed corpus is a Chinese-English parallel corpus that can be used for

Hebei revolutionary spirit research and red culture publicity. The database is
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composed of several sub-databases, including the original corpus of about 1 mil-
lion words and a corpus of 3 million words (a collection of representative cor-
pora of red tourist attractions, red education bases, and red cultural heritage).

In the process of building the database, the relevant theories of corpus con-
struction and research at home and abroad can be used, and effective represent-
ative samples and research tools can be selected to carry out research work. In
the process of project implementation, technical tool design and platform con-
struction are carried out. The tools mainly include database building tools and
retrieval tools, while the platforms include corpus offline retrieval platforms and
network retrieval platforms.

The construction process of Chinese-English Parallel Corpus of Hebei Red
Resources can be designed as follows: 1) The principles of corpus construction;
2) The selection and sampling of the corpus; 3) The proofreading and entry of
the corpus; 4) The word segmentation and labeling of the corpus; 5) Alignment
of corpus; 6) Generation of online corpus retrieval platform and terminology
database.

The following three channels can be considered for the language material se-
lection of this corpus: firstly, collecting corpus from authoritative official publi-
cations (books, periodicals, audio and video, etc.); secondly, selecting from
non-publications (e.g. websites, tourism promotion materials), in which the ac-
curacy of the materials needs to be paid attention to and authoritative proo-
freading and revision should be conducted; thirdly, for some language materials
with incomplete translations, more mistranslations or no corresponding English,
the researcher can choose relative materials and produce the electronic text by
themselves. In order to ensure the representativeness and authority of sampling,
stratified sampling is used for sampling, and after three different types of texts
are identified in the Chinese corpus, a random sampling method is used to ob-
tain samples in each category of texts. Only lexical annotation of the corpus is

performed in the study, not syntactic annotation and semantic annotation.

6. Application of the Chinese-English
Parallel Corpus of Red Tourism

On the one hand, translation research pays more and more attention to the cha-
racteristics of localization. The construction of the bilingual corpus of red tour-
ism in Hebei Province is a pioneering attempt to promote translation localiza-
tion research. It contains detailed bilingual materials, diversifies the translation
corpus, and provides a wealth of theoretical and practical examples for foreign
publicity research. On the other hand, the examples in this corpus are all objec-
tive and well-documented real corpora, based on which new technical software
can be developed, ways to expand the scale of the corpus can be explored, and
in-depth translation of red tourism-type texts can be carried out. Technicians
can create practical tools, use information means to promote the red tourism bi-

lingual corpus, and provide a network search portal, that is, using the red tour-
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ism corpus as the material basis and the online search engine as an intermediary.
The corpus in the form of a local area network can be converted into online in-
formation search forum, through which multiple corpora that are not closely re-
lated to each other are properly linked. In this way, bilingual materials and
comprehensive coverage of online information on red tourism can be shared to

build an online corpus with rich materials at last.

7. Conclusion

The Hebei Chinese-English bilingual corpus of Red Tourism built through cor-
pus extraction, corpus sampling, corpus coding and corpus processing align-
ment will set a precedent for the construction of a corpus of red tourism in the
province, and is conducive to promoting translation talents with localization and
globalization characteristics, so as to promote the development of the local red
tourism industry and the external publicity of red culture. At the same time, it is
of great theoretical and practical value to apply the corpus to translation, teach-
ing and comparative study of language and culture. In addition, with the vigor-
ous development of the corpus, combined with advanced information technolo-
gy, scholars can extend the corpus to other specific fields to provide more objec-
tive data for the development of corpus linguistics.
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